
     

1 uabiu
uibau
and-they-are-coming

Mipze
ezphim
the-Ziphites

la
al
to

luaw
shaul
Saul

ehobge
egbothe
toward-the-Gibeah

rmal
lamr
to-say

aule
elua
not ?

dud
dud
David

rhhsm
msththr
concealing-himself

. And the Ziphites came
unto Saul to Gibeah,
saying, Doth not David hide
himself in the hill of
Hachilah, [which is] before
Jeshimon?

1

hobgb
bgboth
in-hill-of

elikxe
echkile
Hachilah

lo
ol
on

inp
phni
faces-of

Nmiwie
eishimn
the-desolation

2 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

luaw
shaul
Saul

driu
uird
and-he-is-going-down

la
al
to

rbdm
mdbr
wilderness-of

Piz
ziph
Ziph

uhau
uathu
and-with-him

hwlw
shlshth
three-of

Mipla
alphim
thousands

Then Saul arose, and
went down to the wilderness
of Ziph, having three
thousand chosen men of
Israel with him, to seek
David in the wilderness of
Ziph.

2

wia
aish
man

iruxb
bchuri
ones-being-chosen-of

larwi
ishral
Israel

wqbl
lbqsh
to-seek

ha
ath
»

dud
dud
David

rbdmb
bmdbr
in-wilderness-of

Piz
ziph
Ziph

3 Nxiu
uichn
and-he-is-encamping

luaw
shaul
Saul

hobgb
bgboth
in-hill-of

elikxe
echkile
Hachilah

rwa
ashr
which

lo
ol
on

inp
phni
faces-of

Nmiwie
eishimn
the-desolation

lo
ol
on

Krde
edrk
the-way

And Saul pitched in the
hill of Hachilah, which [is]
before Jeshimon, by the
way. But David abode in the
wilderness, and he saw that
Saul came after him into
the wilderness.

3

dudu
udud
and-David

bwi
ishb
dwelling

rbdmb
bmdbr
in-wilderness

ariu
uira
and-he-is-seeing

ik
ki
that

ab
ba
he-comes

luaw
shaul
Saul

uirxa
achriu
after-him

erbdme
emdbre
toward-the-wilderness

4 xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

dud
dud
David

Milgrm
mrglim
spies

odiu
uido
and-he-is-knowing

ik
ki
that

ab
ba
he-came

luaw
shaul
Saul

la
al
to

Nukn
nkun
being-prepared

David therefore sent out
spies, and understood that
Saul was come in very
deed.

4

5 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

dud
dud
David

abiu
uiba
and-he-is-coming

la
al
to

Muqme
emqum
the-place

rwa
ashr
which

enx
chne
he-encamped

Mw
shm
there

luaw
shaul
Saul

And David arose, and
came to the place where
Saul had pitched: and
David beheld the place
where Saul lay, and Abner
the son of Ner, the captain
of his host: and Saul lay in
the trench, and the people
pitched round about him.

5

ariu
uira
and-he-is-seeing

dud
dud
David

ha
ath
»

Muqme
emqum
the-place

rwa
ashr
which

bkw
shkb
he-lies-down

Mw
shm
there

luaw
shaul
Saul

rnbau
uabnr
and-Abner

Nb
bn
son-of

rn
nr
Ner

rw
shr
chief-of

uaby
tzbau
host-of-him

luawu
ushaul
and-Saul

bkw
shkb
lying-down

lgomb
bmogl
in-round-camp

Moeu
ueom
and-the-people

Minx
chnim
ones-encamping

uhbibs
sbibthu
around-him

6 Noiu
uion
and-he-is-responding

dud
dud
David

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

la
al
to

Klmixa
achimlk
Ahimelech

ihxe
echthi
the-Hittite

lau
ual
and-to

iwiba
abishi
Abishai

Nb
bn
son-of

eiury
tzruie
Zeruiah

. Then answered David
and said to Ahimelech the
Hittite, and to Abishai the
son of Zeruiah, brother to
Joab, saying, Who will go
down with me to Saul to the
camp? And Abishai said, I
will go down with thee.

6

ixa
achi
brother-of

baui
iuab
Joab

rmal
lamr
to-say

im
mi
who ?

dri
ird
he-shall-go-down

iha
athi
with-me

la
al
to

luaw
shaul
Saul

la
al
to

enxme
emchne
the-camp

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

iwiba
abishi
Abishai

ina
ani
I

dra
ard
I-shall-go-down

Kmo
omk
with-you

7 abiu
uiba
and-he-is-coming

dud
dud
David

iwibau
uabishi
and-Abishai

la
al
to

Moe
eom
the-people

elil
l i le
night

eneu
uene
and-behold !

luaw
shaul
Saul

bkw
shkb
lying-down

Nwi
ishn
asleep

So David and Abishai
came to the people by
night: and, behold, Saul lay
sleeping within the trench,
and his spear stuck in the
ground at his bolster: but
Abner and the people lay
round about him.

7

lgomb
bmogl
in-round-camp

uhinxu
uchnithu
and-spear-of-him

ekuom
mouke
being-squashed

Yrab
bartz
in-earth

uhwarm
mrashthu
from-pillows-of-him

rnbau
uabnr
and-Abner

Moeu
ueom
and-the-people

Mibkw
shkbim
ones-lying-down

uhbibs
sbibthu
around-him

8 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

iwiba
abishi
Abishai

la
al
to

dud
dud
David

rgs
sgr
he-surrendered

Miela
aleim
Elohim

Muie
eium
the-day

ha
ath
»

Kbiua
auibk
being-enemy-of-you

Then said Abishai to
David, God hath delivered
thine enemy into thine
hand this day: now therefore
let me smite him, I pray
thee, with the spear even to
the earth at once, and I will
not [smite] him the second
time.

8

Kdib
bidk
in-hand-of-you

ehou
uothe
and-now

unka
aknu
I-shall-smite-him

an
na
please !

hinxb
bchnith
in-spear

Yrabu
ubartz
and-in-earth

Mop
phom
time

hxa
achth
one

alu
ula
and-not
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enwa
ashne
I-shall-repeat

ul
lu
to-him

9 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

iwiba
abishi
Abishai

la
al
must-not-be

uehixwh
thshchitheu
you-are-ruining-him

ik
ki
that

im
mi
who ?

xlw
shlch
he-stretches- forth

And David said to Abishai,
Destroy him not: for who can
stretch forth his hand
against the LORD'S
anointed, and be guiltless?

9

udi
idu
hand-of-him

xiwmb
bmshich
in-anointed-one-of

euei
ieue
Yahweh

eqnu
unqe
and-he-is-innocent

10 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

ix
chi
life-of

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
but

Ma
am
rather

euei
ieue
Yahweh

unpgi
igphnu
he-shall-strike-him

ua
au
or

umui
iumu
day-of-him

David said furthermore,
[As] the LORD liveth, the
LORD shall smite him; or his
day shall come to die; or he
shall descend into battle,
and perish.

10

aubi
ibua
he-is-coming

hmu
umth
and-he-dies

ua
au
or

emxlmb
bmlchme
in-battle

dri
ird
he-is-going-down

epsnu
unsphe
and-he-is-swept-off

11 elilx
chlile
far-be-it !

il
l i
to-me

eueim
mieue
from-Yahweh

xlwm
mshlch
from-to-stretch-forth

idi
idi
hand-of-me

xiwmb
bmshich
in-anointed-one-of

euei
ieue
Yahweh

ehou
uothe
and-now

xq
qch
take !

The LORD forbid that I
should stretch forth mine
hand against the LORD'S
anointed: but, I pray thee,
take thou now the spear that
[is] at his bolster, and the
cruse of water, and let us
go.

11

an
na
please !

ha
ath
»

hinxe
echnith
the-spear

rwa
ashr
which

uhwarm
mrashthu
from-pillows-of-him

hau
uath
and »

hxpy
tzphchth
cruse-of

Mime
emim
the-waters

eklnu
unlke
and-we-shall-go

unl
lnu
for-us

12 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

dud
dud
David

ha
ath
»

hinxe
echnith
the-spear

hau
uath
and »

hxpy
tzphchth
cruse-of

Mime
emim
the-waters

ihwarm
mrashthi
from-pillows-of

luaw
shaul
Saul

So David took the spear
and the cruse of water from
Saul's bolster; and they gat
them away, and no man
saw [it], nor knew [it], neither
awaked: for they [were] all
asleep; because a deep
sleep from the LORD was
fallen upon them.

12

ukliu
uilku
and-they-are-going

Mel
lem
for-them

Niau
uain
and-there -is-no

ear
rae
one-seeing

Niau
uain
and-there -is-no

odui
iudo
one-knowing

Niau
uain
and-there -is-no

Yiqm
mqitz
one-waking

ik
ki
that

Mlk
klm
all-of-them

Minwi
ishnim
ones-sleeping

ik
ki
that

hmdrh
thrdmth
stupor-of

euei
ieue
Yahweh

elpn
nphle
she-fell

Meilo
oliem
on-them

13 rboiu
uiobr
and-he-is-passing

dud
dud
David

rboe
eobr
across

dmoiu
uiomd
and-he-is-standing

lo
ol
on

war
rash
summit-of

ree
eer
the-mountain

qxrm
mrchq
far-off

br
rb
much

Muqme
emqum
the-place

. Then David went over
to the other side, and stood
on the top of an hill afar off;
a great space [being]
between them:

13

Meinib
biniem
between-them

14 arqiu
uiqra
and-he-is-calling

dud
dud
David

la
al
to

Moe
eom
the-people

lau
ual
and-to

rnba
abnr
Abner

Nb
bn
son-of

rn
nr
Ner

rmal
lamr
to-say

aule
elua
not ?

enoh
thone
you-are-answering

And David cried to the
people, and to Abner the
son of Ner, saying,
Answerest thou not, Abner?
Then Abner answered and
said, Who [art] thou [that]
criest to the king?

14

rnba
abnr
Abner

Noiu
uion
and-he-is-responding

rnba
abnr
Abner

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

im
mi
who ?

eha
athe
you

harq
qrath
you-call

la
al
to

Klme
emlk
the-king

15 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

la
al
to

rnba
abnr
Abner

aule
elua
not ?

wia
aish
man

eha
athe
you

imu
umi
and-who ?

Kumk
kmuk
like-you

larwib
bishral
in-Israel

emlu
ulme
and-why ?

al
la
not

And David said to Abner,
[Art] not thou a [valiant]
man? and who [is] like to
thee in Israel? wherefore
then hast thou not kept thy
lord the king? for there
came one of the people in
to destroy the king thy lord.

15

hrmw
shmrth
you-guarded

la
al
to

Kinda
adnik
lords-of-you

Klme
emlk
the-king

ik
ki
that

ab
ba
he-came

dxa
achd
one-of

Moe
eom
the-people

hixwel
leshchith
to-ruin

ha
ath
»

Klme
emlk
the-king

Kinda
adnik
lords-of-you

16 al
la
not

but
tub
good

rbde
edbr
the-thing

eze
eze
the-this

rwa
ashr
which

hiwo
oshith
you-did

ix
chi
life-of

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
that

inb
bni
sons-of

hum
muth
death

Mha
athm
you

rwa
ashr
who

al
la
not

This thing [is] not good
that thou hast done. [As] the
LORD liveth, ye [are] worthy
to die, because ye have not

16
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kept your master, the
LORD'S anointed. And now
see where the king's spear
[is], and the cruse of water
that [was] at his bolster.

Mhrmw
shmrthm
you-guarded

lo
ol
over

Mkinda
adnikm
lords-of-you

lo
ol
over

xiwm
mshich
anointed-one-of

euei
ieue
Yahweh

ehou
uothe
and-now

ear
rae
see !

ia
ai
where ?

hinx
chnith
spear-of

Klme
emlk
the-king

hau
uath
and »

hxpy
tzphchth
cruse-of

Mime
emim
the-waters

rwa
ashr
which

uhwarm
mrashthu
from-pillows-of-him

17 rkiu
uikr
and-he-is-recognizing

luaw
shaul
Saul

ha
ath
»

luq
qul
voice-of

dud
dud
David

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

Kluqe
equlk
voice-of-you ?

ez
ze
this

inb
bni
son-of-me

dud
dud
David

And Saul knew David's
voice, and said, [Is] this thy
voice, my son David? And
David said, [It is] my voice,
my lord, O king.

17

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

dud
dud
David

iluq
quli
voice-of-me

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

18 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

eml
lme
why ?

ez
ze
this

inda
adni
lord-of-me

Pdr
rdph
pursu ing

irxa
achri
after

udbo
obdu
servant-of-him

ik
ki
that

em
me
what ?

ihiwo
oshithi
I-did

emu
ume
and-what ?

And he said, Wherefore
doth my lord thus pursue
after his servant? for what
have I done? or what evil
[is] in mine hand?

18

idib
bidi
in-hand-of-me

eor
roe
evil

19 ehou
uothe
and-now

omwi
ishmo
he-shall-listen

an
na
please !

inda
adni
lord-of-me

Klme
emlk
the-king

ha
ath
»

irbd
dbri
words-of

udbo
obdu
servant-of-him

Ma
am
if

euei
ieue
Yahweh

Now therefore, I pray
thee, let my lord the king
hear the words of his
servant. If the LORD have
stirred thee up against me,
let him accept an offering:
but i f [they be] the children
of men, cursed [be] they
before the LORD; for they
have driven me out this day
from abiding in the
inheritance of the LORD,
saying, Go, serve other
gods.

19

Khise
esithk
he-incited-you

ib
bi
in-me

xri
irch
he-shall-smell

exnm
mnche
present-offering

Mau
uam
and-if

inb
bni
sons-of

Mdae
eadm
the-human

Mirura
arurim
ones-being-cursed

Me
em
they

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
that

inuwrg
grshuni
they-drove-out-me

Muie
eium
the-day

xphsem
mesthphch
from-to-adhere

hlxnb
bnchlth
in-allotment-of

euei
ieue
Yahweh

rmal
lamr
to-say

Kl
lk
go !

dbo
obd
serve !

Miela
aleim
Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

20 ehou
uothe
and-now

la
al
must-not-be

lpi
iphl
he-is-falling

imd
dmi
blood-of-me

eyra
artze
toward-earth

dgnm
mngd
aloof-of

inp
phni
presences-of

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
that

Now therefore, let not my
blood fall to the earth
before the face of the
LORD: for the king of Israel
is come out to seek a flea,
as when one doth hunt a
partridge in the mountains.

20

ayi
itza
he-came -forth

Klm
mlk
king-of

larwi
ishral
Israel

wqbl
lbqsh
to-seek

ha
ath
»

worp
phrosh
flea

dxa
achd
one

rwak
kashr
as-which

Pdri
irdph
he-is-pursuing

arqe
eqra
the-partridge

Mireb
berim
in-mountains

21 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

ihatx
chtathi
I-sinned

buw
shub
return !

inb
bni
son-of-me

dud
dud
David

ik
ki
that

al
la
not

ora
aro
I-shall-do-evil

Kl
lk
to-you

duo
oud
further

. Then said Saul, I have
sinned: return, my son
David: for I will no more do
thee harm, because my soul
was precious in thine eyes
this day: behold, I have
played the fool, and have
erred exceedingly.

21

hxh
thchth
insomuch-as

rwa
ashr
which

erqi
iqre
she-was-precious

iwpn
nphshi
soul-of-me

Kiniob
boinik
in-eyes-of-you

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

ene
ene
behold !

ihlkse
esklthi
I-was-silly

egwau
uashge
and-I-am-erring

ebre
erbe
to-be-much

dam
mad
very

22 Noiu
uion
and-he-is-responding

dud
dud
David

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ene
ene
behold !

hinxe
echnith
the-spear-of

Klme
emlk
the-king

rboiu
uiobr
and-he-shall-cross-over

dxa
achd
one

And David answered and
said, Behold the king's
spear! and let one of the
young men come over and
fetch it.

22

Mironem
menorim
from-the-lads

exqiu
uiqche
and-he-shall-take-her
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23 eueiu
uieue
and-Yahweh

biwi
ishib
he-shall-recompense

wial
laish
to-man

ha
ath
»

uhqdy
tzdqthu
righteousness-of-him

hau
uath
and »

uhnma
amnthu
faithfulness-of-him

rwa
ashr
which

The LORD render to
every man his righteousness
and his faithfulness: for the
LORD delivered thee into
[my] hand to day, but I
would not stretch forth mine
hand against the LORD'S
anointed.

23

Knhn
nthnk
he-gave-you

euei
ieue
Yahweh

Muie
eium
the-day

dib
bid
in-hand

alu
ula
and-not

ihiba
abithi
I-willed

xlwl
lshlch
to-stretch-forth

idi
idi
hand-of-me

xiwmb
bmshich
in-anointed-one-of

euei
ieue
Yahweh

24 eneu
uene
and-behold !

rwak
kashr
as-which

eldg
gdle
she-was-great

Kwpn
nphshk
soul-of-you

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

iniob
boini
in-eyes-of-me

Nk
kn
so

ldgh
thgdl
she-shall-be-great

And, behold, as thy life
was much set by this day in
mine eyes, so let my life be
much set by in the eyes of
the LORD, and let him
deliver me out of all
tribulation.

24

iwpn
nphshi
soul-of-me

iniob
boini
in-eyes-of

euei
ieue
Yahweh

inlyiu
uitzlni
and-he-shall-rescue-me

lkm
mkl
from-all-of

ery
tzre
distress

25 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

luaw
shaul
Saul

la
al
to

dud
dud
David

Kurb
bruk
being-blessed

eha
athe
you

inb
bni
son-of-me

dud
dud
David

Mg
gm
moreover

ewo
oshe
to-do

ewoh
thoshe
you-shall-do

Then Saul said to David,
Blessed [be] thou, my son
David: thou shalt both do
great [things], and also shalt
still prevail. So David went
on his way, and Saul
returned to his place.

25

Mgu
ugm
and-moreover

lki
ikl
to-prevail

lkuh
thukl
you-shall-prevail

Kliu
uilk
and-he-is-going

dud
dud
David

ukrdl
ldrku
to-way-of-him

luawu
ushaul
and-Saul

bw
shb
he-returned

umuqml
lmqumu
to-place-of-him
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